
 

Informationen zum Datenschutz für 
Anleihegläubiger der BRANICKS Group AG 

Privacy Policy 
for Noteholders of BRANICKS Group AG 

 Einleitung  Introduction 

Die nachfolgenden Informationen richten sich an 
die Inhaber („Anleihegläubiger“) der Unterneh-
mensanleihe (Green Bond) 2021/2026 (2,250%) 
im Gesamtnennbetrag von EUR 400.000.000 
(die „Anleihe 2021“) der BRANICKS Group AG 
(ISIN XS2388910270 / WKN A3MP5C) und die-
nen der Information über die Verarbeitung perso-
nenbezogener Daten im Zusammenhang mit der 
Vorbereitung, Einberufung und Durchführung ei-
ner Abstimmung ohne Versammlung gemäß § 18 
des Gesetzes über Schuldverschreibungen aus 
Gesamtemissionen (Schuldverschreibungsge-
setz – SchVG) auf Grundlage der Aufforderung 
zur Stimmabgabe vom 31. Juli 2026. 

The following information is intended for the hold-
ers (“Noteholders”) of the 2021/2026 (2.250%) 
corporate bond (Green Bond) in the aggregate 
principal amount of EUR 400,000,000 (the “2021 
Bond”) issued by BRANICKS Group AG (ISIN 
XS2388910270 / WKN A3MP5C) and serves to 
provide information on the processing of per-
sonal data in connection with the preparation, 
convening and conduct of a vote without a meet-
ing pursuant to Section 18 of the Act on Debt Se-
curities from Entire Issues (German Bond Act – 
SchVG) on the basis of the request to vote dated 
31 July 2026. 

Die BRANICKS Group AG („Emittentin“) nimmt 
den Schutz Ihrer personenbezogenen Daten 
sehr ernst. Die Verarbeitung Ihrer personenbe-
zogenen Daten erfolgt ausschließlich im Rah-
men der gesetzlichen Bestimmungen, insbeson-
dere der Verordnung (EU) 2016/679 (Daten-
schutz-Grundverordnung – DSGVO), des Bun-
desdatenschutzgesetzes (BDSG) und des 
Schuldverschreibungsgesetzes (SchVG). Mit 
diesen Datenschutzhinweisen informieren wir 
Sie über die Verarbeitung Ihrer personenbezoge-
nen Daten und über die Ihnen nach dem Daten-
schutzrecht zustehenden Rechte. 

BRANICKS Group AG (“Issuer”) takes the pro-
tection of your personal data very seriously. Your 
personal data is processed exclusively in accord-
ance with legal provisions, in particular Regula-
tion (EU) 2016/679 (General Data Protection 
Regulation – GDPR), the Federal Data Protec-
tion Act (BDSG), and the German Bond Act 
(SchVG). With this privacy notice, we inform you 
about the processing of your personal data and 
the rights to which you are entitled under data 
protection law. 

 Wer ist für die Datenverarbeitung verantwort-
lich? 

 Who is responsible for data processing? 

 Verantwortlicher:  Data Controller: 

BRANICKS Group AG 
Neue Mainzer Straße 32–36 
60311 Frankfurt am Main 
Telefon: (0 69) 9 45 48 58-0 
E-Mail: info@branicks.com 

BRANICKS Group AG 
32–36 Neue Mainzer Straße 
60311 Frankfurt am Main 
Phone: (0 69) 9 45 48 58-0 
Email: info@branicks.com 

 Datenschutzbeauftragter:  Data Protection Officer: 

Dr. Christian Borchers 
datenschutz süd GmbH 
Betreff „BRANICKS Group AG“ 
Wörthstraße 15 
97082 Würzburg 
Telefon: +49 931 30 49 76-0 
E-Mail: office@datenschutz-sued.de 

Dr. Christian Borchers 
datenschutz süd GmbH 
Subject: “BRANICKS Group AG” 
Wörthstraße 15 
97082 Würzburg 
Phone: +49 931 30 49 76-0 
Email: office@datenschutz-sued.de 
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 Für welche Zwecke und auf welcher Rechts-
grundlage werden die Daten verarbeitet? 

 For what purposes and on what legal basis is 
the data processed? 

Im Zusammenhang mit der Abstimmung ohne 
Versammlung verarbeitet die Emittentin perso-
nenbezogene Daten der Anleihegläubiger sowie 
ggf. deren Bevollmächtigter und gesetzlicher 
Vertreter. Diese Daten werden entweder direkt 
bei Ihnen oder durch unseren Tabulation Agent 
Kroll Issuer Services Limited im Rahmen der Re-
gistrierung und Stimmabgabe auf der Abstim-
mungsplattform erhoben. Zu den verarbeiteten 
Daten gehören insbesondere: 

In connection with the vote without a meeting, 
the Issuer processes personal data of the Note-
holders and, where applicable, of their author-
ized representatives and legal representatives. 
Such data is collected either directly from you or 
by our Tabulation Agent, Kroll Issuer Services 
Limited, in the course of registration and voting 
on the voting platform. The data processed in-
cludes, in particular: 

 Name, Anschrift und E-Mail-Adresse der Anlei-
hegläubiger; 

 Name, address and email address of the Note-
holders; 

 Angaben zum Nennbetrag und zur Anzahl der 
gehaltenen Schuldverschreibungen; 

 Information regarding the face value and number 
of notes held; 

 Angaben zum depotführenden Institut (Depot-
bank) und zur Depotnummer; 

 Information regarding the custodian institution 
(custodian bank) and the custody account num-
ber; 

 Besonderer Nachweis (§ 18 Abs. 4 S. 1, Abs. 1, 
§ 10 Abs. 3 S. 2 SchVG) und Sperrvermerk der 
Depotbank; 

 Special Confirmation (Section 18(4), sentence 1; 
Section 18(1); Section 10(3), sentence 2 of the 
SchVG) and a blocking notation from the custo-
dian bank; 

 Eindeutige Identifikationsnummer der Abstim-
mungsplattform des Tabulation Agents; 

 Unique Identifier Reference of the Tabulation 
Agent’s voting platform; 

 Angaben zu Vollmachten und Bevollmächtigten;  Information regarding powers of attorney and au-
thorized representatives; 

 Abstimmungsanweisungen (Stimmabgabe);  Voting instructions (casting votes); 

 Angaben zu Gegenanträgen und Ergänzungs-
verlangen (5 %-Quorum); 

 Information on counterproposals and requests 
for amendments (5% quorum); 

 Anfragen von Anleihegläubigern.  Inquiries from Noteholders. 

Die Daten werden insbesondere zu folgenden 
Zwecken verarbeitet: 

The data is processed in particular for the follow-
ing purposes: 

 Registrierung und Stimmabgabe über die Ab-
stimmungsplattform des Tabulation Agent (Kroll 
Issuer Services Limited, 
https://deals.is.kroll.com/branicks) oder Stimm-
abgabe direkt gegenüber der Abstimmungsleite-
rin; 

 Registration and voting via the Tabulation 
Agent’s voting platform (Kroll Issuer Services 
Limited, https://deals.is.kroll.com/branicks) or 
voting directly with the Scrutineer; 
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 Prüfung der Berechtigung zur Teilnahme an der 
Abstimmung ohne Versammlung (Besonderer 
Nachweis, Sperrvermerk) oder Teilnahmeanwei-
sung an den Tabulation Agent; 

 Verification of eligibility to participate in the vote 
without a meeting (Special Confirmation, block-
ing notation) or Consent Instruction to the Tabu-
lation Agent; 

 Führung des Gläubigerverzeichnisses nach § 18 
Abs. 4 i.V.m. § 15 Abs. 2 SchVG; 

 Maintenance of the list of creditors pursuant to 
Section 18(4) in conjunction with Scetion 15(2) of 
the SchVG; 

 Erstellung des Protokolls der Abstimmung nach 
§ 18 Abs. 4 S. 3 SchVG; 

 Preparation of the minutes of the vote pursuant 
to Section 18(4), sentence 3, of the SchVG; 

 Bearbeitung von Vollmachten sowie Kommuni-
kation mit dem Gemeinsamen Vertreter der An-
leihegläubiger; 

 Processing of powers of attorney and communi-
cation with the common representative of the 
Noteholders; 

 Bearbeitung von Gegenanträgen und Ergän-
zungsverlangen sowie deren Veröffentlichung im 
Bundesanzeiger und auf der Internetseite der 
Emittentin; 

 Processing of counterproposals and requests for 
additional information, as well as their publication 
in the Federal Gazette and on the issuer’s web-
site; 

 Bearbeitung von Anfragen der Anleihegläubiger;  Processing inquiries from Noteholders; 

 Erfüllung gesetzlicher Aufbewahrungs- und Do-
kumentationspflichten. 

 Compliance with statutory retention and docu-
mentation requirements. 

 Rechtsgrundlagen der Verarbeitung:  Legal basis for processing: 

Die Verarbeitung der personenbezogenen Daten 
erfolgt auf Grundlage der folgenden Rechts-
grundlagen: 

The processing of personal data is based on the 
following legal grounds: 

 Art. 6 Abs. 1 lit. c DSGVO i.V.m. den Vorschriften 
des Schuldverschreibungsgesetzes (SchVG), 
insbesondere §§ 5 ff., 14, 15, 18 SchVG: Die Ver-
arbeitung ist zur Erfüllung rechtlicher Verpflich-
tungen erforderlich, denen die Emittentin unter-
liegt. Das SchVG verpflichtet die Emittentin u.a. 
zur ordnungsgemäßen Durchführung der Ab-
stimmung ohne Versammlung, zur Führung ei-
nes Gläubigerverzeichnisses und zur Erstellung 
eines Abstimmungsprotokolls. 

 Article 6(1)(c) of the GDPR in conjunction with 
the provisions of the German Bond Act (SchVG), 
in particular Sections 5 et seq., 14, 15, and 18 of 
the SchVG: The processing is necessary for 
compliance with legal obligations to which the is-
suer is subject. The SchVG requires the issuer, 
among other things, to properly conduct the vote 
without a meeting, to maintain a register of cred-
itors, and to prepare minutes of the vote. 

 Art. 6 Abs. 1 lit. f DSGVO (berechtigte Interes-
sen): Soweit die Datenverarbeitung nicht bereits 
aufgrund gesetzlicher Pflichten erfolgt, verarbei-
tet die Emittentin personenbezogene Daten auf 
Grundlage berechtigter Interessen, insbeson-
dere zur Betrugsprävention, zur Rechtsverteidi-
gung sowie zur ordnungsgemäßen Verwaltung 
der Anleihe. 

 Art. 6(1)(f) GDPR (legitimate interests): To the 
extent that data processing is not already carried 
out due to legal obligations, the issuer processes 
personal data on the basis of legitimate interests, 
in particular for fraud prevention, legal defense, 
and the proper administration of the bond. 
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 Art. 6 Abs. 1 lit. b DSGVO: Soweit die Verarbei-
tung der Erfüllung der Anleihebedingungen dient 
(insbesondere § 14 der Anleihebedingungen), 
erfolgt die Verarbeitung zur Erfüllung eines Ver-
trags bzw. zur Durchführung vorvertraglicher 
Maßnahmen. 

 Art. 6(1)(b) GDPR: To the extent that the pro-
cessing serves to fulfill the bond terms and con-
ditions (in particular Section 14 of the bond terms 
and conditions), the processing is carried out for 
the performance of a contract or for the imple-
mentation of pre-contractual measures. 

 An welche Kategorien von Empfängern wer-
den die Daten ggf. weitergegeben? 

 To which categories of recipients might the 
data be disclosed? 

Im Rahmen der Abstimmung ohne Versammlung 
können personenbezogene Daten an die folgen-
den Kategorien von Empfängern weitergegeben 
werden: 

In connection with voting without a meeting, per-
sonal data may be disclosed to the following cat-
egories of recipients: 

Abstimmungsleiterin: Notarin Dr. Christiane 
Mühe, c/o FM Notare, Taunusanlage 17, 60325 
Frankfurt am Main, Germany, Fax: +49 (0)69 
7079 685 – 55, E-Mail: branicks@fm-no-
tare.com. Die Abstimmungsleiterin stellt die Be-
rechtigung zur Stimmabgabe anhand der einge-
reichten Nachweise fest, erstellt ein Verzeichnis 
der teilnehmenden, stimmberechtigten Gläubiger 
und zählt die eingegangenen Stimmen aus. Sie 
stellt die Beschlussfähigkeit und das Abstim-
mungsergebnis fest und erstellt ein Protokoll der 
Abstimmung ohne Versammlung. 

Scrutineer: Notary Dr. Christiane Mühe, c/o FM 
Notare, Taunusanlage 17, 60325 Frankfurt am 
Main, Germany, Fax: +49 (0)69 7079 685 – 55, 
Email: branicks@fm-notare.com. The Scrutineer 
verifies the entitlement to vote on the basis of the 
evidence submitted, prepares a list of the partic-
ipating creditors entitled to vote and counts the 
votes cast. She determines the quorum and the 
voting result and prepares minutes of the vote 
without a meeting. 

Tabulation Agent: Kroll Issuer Services Limited, 
Kroll Issuer Services Limited, The News Building, 
3 London Bridge Street, London SE1 9SG, Ver-
einigtes Königreich, Tel. +44 207 704 0880, E-
Mail: branicks@is.kroll.com. Der Tabulation 
Agent betreibt die Abstimmungsplattform 
(https://deals.is.kroll.com/branicks), über die sich 
Anleihegläubiger registrieren und ihre Stimme 
abgeben können; 

Tabulation Agent: Kroll Issuer Services Limited, 
Kroll Issuer Services Limited, The News Building, 
3 London Bridge Street, London SE1 9SG, 
United Kingdom, Tel. +44 207 704 0880, Email: 
branicks@is.kroll.com. The Tabulation Agent op-
erates the voting platform 
(https://deals.is.kroll.com/branicks), through 
which Noteholders can register and cast their 
votes; 

 Andere Anleihegläubiger: Das Gläubigerver-
zeichnis wird den an der Abstimmung teilneh-
menden Anleihegläubigern zugänglich gemacht 
(§ 18 Abs. 4 i.V.m. § 15 Abs. 2 SchVG); 

 Other Noteholders: The list of Noteholders will be 
made available to Noteholders participating in 
the vote (Section 18(4) in conjunction with Sec-
tion 15(2) of the SchVG); 

 Veröffentlichung von Gegenanträgen und Ergän-
zungsverlangen im Bundesanzeiger und auf der 
Internetseite der Emittentin; 

 Publication of counterproposals and requests for 
additional information in the Federal Gazette and 
on the issuer’s website; 

 Gemeinsamer Vertreter der Anleihegläubiger 
(soweit bestellt); 

 Joint representative of the Noteholders (if ap-
pointed); 

 Rechts- und Steuerberater der Emittentin, soweit 
diese in die Vorbereitung und Durchführung der 
Abstimmung eingebunden sind; 

 The issuer’s legal and tax advisors, to the extent 
they are involved in the preparation and conduct 
of the vote; 
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 Behörden und Gerichte, soweit die Emittentin ge-
setzlich zur Übermittlung verpflichtet ist oder dies 
zur Rechtsverteidigung erforderlich ist. 

 Government agencies and courts, to the extent 
that the issuer is legally required to disclose the 
information or such disclosure is necessary for 
the issuer’s legal defense. 

 Wie lange werden die Daten gespeichert?  How long will the data be stored? 

Die Emittentin speichert personenbezogene Da-
ten grundsätzlich nur so lange, wie es für die Er-
füllung der Zwecke, für die sie erhoben wurden, 
erforderlich ist oder soweit gesetzliche Aufbe-
wahrungspflichten bestehen. Im Einzelnen gel-
ten folgende Speicherfristen: 

The issuer generally stores personal data only for 
as long as necessary to fulfill the purposes for 
which it was collected or to the extent that statu-
tory retention obligations apply. Specifically, the 
following retention periods apply: 

 Wird bei der Abstimmung ohne Versammlung 
das erforderliche Quorum erreicht, werden die 
Daten mindestens für die Dauer der einmonati-
gen Anfechtungsfrist (§ 20 Abs. 3 SchVG) zuzüg-
lich einer Bearbeitungsfrist von vier Wochen auf-
bewahrt. Im Falle einer Anfechtung werden die 
Daten für die gesamte Dauer des Anfechtungs-
verfahrens gespeichert. 

 If the required quorum is reached in a vote with-
out a meeting, the data will be retained for at least 
the duration of the one-month challenge period 
(Section 20(3) SchVG) plus a processing period 
of four weeks. In the event of a challenge, the 
data will be stored for the entire duration of the 
challenge proceedings. 

 Wird das Quorum bei der (ersten) Abstimmung 
ohne Versammlung nicht erreicht, werden die 
Daten bis nach einer etwaigen zweiten Gläubi-
gerversammlung (§§ 18 Abs. 4 S. 2, 15 Abs. 3 
SchVG) und den sich daran anschließenden 
Fristen aufbewahrt. 

 If the quorum is not reached during the (first) vote 
without a meeting, the data will be retained until 
after any second creditors’ meeting (Sections 
18(4), sentence 2, and 15(3), sentence 2, 
SchVG) and the subsequent deadlines. 

 Vollmachten für die Bevollmächtigung des Ge-
meinsamen Vertreters werden für drei Jahre auf-
bewahrt (in Anlehnung an § 14 Abs. 2 S. 2 
SchVG). 

 Powers of attorney authorizing the Joint Repre-
sentative are retained for three years (in accord-
ance with § 14(2), sentence 2, SchVG). 

 Das Abstimmungsprotokoll sowie die Namen 
und Adressen der an der Abstimmung teilneh-
menden Anleihegläubiger werden für mindes-
tens ein Jahr nach Ende des Abstimmungszeit-
raums aufbewahrt (§ 18 Abs. 4 S. 4 SchVG). 

 The voting record, as well as the names and 
addresses of the Noteholders participating in the 
vote, are retained for at least one year after the 
end of the voting period (Section 18(4), sentence 
4, SchVG). 

 Im Übrigen werden die personenbezogenen Da-
ten gelöscht oder anonymisiert, sobald sie für die 
oben genannten Zwecke nicht mehr erforderlich 
sind, vorbehaltlich gesetzlicher Aufbewahrungs-
pflichten (insbesondere nach dem Handelsge-
setzbuch (HGB) und der Abgabenordnung (AO)). 

 Otherwise, personal data will be deleted or anon-
ymized as soon as it is no longer required for the 
purposes mentioned above, subject to statutory 
retention obligations (in particular under the Ger-
man Commercial Code (HGB) and the German 
Fiscal Code (AO)). 
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 Übermitteln wir personenbezogene Daten ins 
außereuropäische Ausland? 

 Do we transfer personal data to countries out-
side Europe? 

Die personenbezogenen Daten der Anleihegläu-
biger werden grundsätzlich innerhalb der Euro-
päischen Union bzw. des Europäischen Wirt-
schaftsraums (EU/EWR) verarbeitet. 

The personal data of Noteholders is generally 
processed within the European Union or the Eu-
ropean Economic Area (EU/EEA). 

Aufgrund der Einschaltung des Tabulation Agent 
(Kroll Issuer Services Limited) mit Sitz in London, 
Vereinigtes Königreich, erfolgt jedoch auch eine 
Übermittlung personenbezogener Daten in das 
Vereinigte Königreich. Das Vereinigte Königreich 
verfügt über einen Angemessenheitsbeschluss 
der Europäischen Kommission gemäß Art. 45 
Abs. 3 DSGVO, sodass ein angemessenes Da-
tenschutzniveau gewährleistet ist. Eine Übermitt-
lung in weitere Drittstaaten außerhalb der 
EU/des EWR und des Vereinigten Königreichs ist 
derzeit nicht vorgesehen. 

However, due to the involvement of the Tabula-
tion Agent (Kroll Issuer Services Limited), which 
is headquartered in London, United Kingdom, 
personal data is also transferred to the United 
Kingdom. The United Kingdom has an adequacy 
decision from the European Commission pursu-
ant to Article 45(3) of the GDPR, ensuring an ad-
equate level of data protection. A transfer to other 
third countries outside the EU/EEA and the 
United Kingdom is not currently planned. 

 Findet eine automatisierte Entscheidungsfin-
dung im Einzelfall statt (einschließlich Profi-
ling)? 

 Does automated decision-making take place 
in individual cases (including profiling)? 

Nein. Die Emittentin setzt im Zusammenhang mit 
der Abstimmung ohne Versammlung keine rein 
automatisierte Entscheidungsfindung gemäß Art. 
22 DSGVO ein. Es findet kein Profiling statt. 

No. The issuer does not use fully automated de-
cision-making in accordance with Article 22 of the 
GDPR in connection with voting without a meet-
ing. No profiling takes place. 

 Welche Rechte haben Sie?  What rights do you have? 

Als betroffene Person stehen Ihnen nach der 
DSGVO die folgenden Rechte zu: 

As a data subject, you have the following rights 
under the GDPR: 

 Auskunftsrecht (Art. 15 DSGVO): Sie haben das 
Recht, Auskunft über die von uns verarbeiteten 
personenbezogenen Daten zu verlangen. 

 Right of access (Art. 15 GDPR): You have the 
right to request information about the personal 
data we process. 

 Recht auf Berichtigung (Art. 16 DSGVO): Sie ha-
ben das Recht, die Berichtigung unrichtiger oder 
die Vervollständigung unvollständiger Daten zu 
verlangen. 

 Right to Rectification (Art. 16 GDPR): You have 
the right to request the rectification of inaccurate 
data or the completion of incomplete data. 

 Recht auf Löschung (Art. 17 DSGVO): Sie haben 
das Recht, die Löschung Ihrer personenbezoge-
nen Daten zu verlangen, sofern die gesetzlichen 
Voraussetzungen vorliegen. 

 Right to erasure (Art. 17 GDPR): You have the 
right to request the erasure of your personal data, 
provided that the legal requirements are met. 

 Recht auf Einschränkung der Verarbeitung (Art. 
18 DSGVO): Sie haben das Recht, die Ein-
schränkung der Verarbeitung Ihrer Daten zu 

 Right to restriction of processing (Art. 18 GDPR): 
You have the right to request that the processing 
of your data be restricted, provided that the legal 
requirements are met. 
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verlangen, sofern die gesetzlichen Vorausset-
zungen vorliegen. 

 Recht auf Datenübertragbarkeit (Art. 20 
DSGVO): Sie haben das Recht, die Sie betref-
fenden personenbezogenen Daten in einem 
strukturierten, gängigen und maschinenlesbaren 
Format zu erhalten. 

 Right to Data Portability (Art. 20 GDPR): You 
have the right to receive the personal data con-
cerning you in a structured, commonly used, and 
machine-readable format. 

 Widerspruchsrecht (Art. 21 DSGVO): Sie haben 
das Recht, aus Gründen, die sich aus Ihrer be-
sonderen Situation ergeben, jederzeit gegen die 
Verarbeitung Ihrer personenbezogenen Daten, 
die auf Grundlage von Art. 6 Abs. 1 lit. f DSGVO 
(berechtigte Interessen) erfolgt, Widerspruch 
einzulegen. Die Emittentin verarbeitet die Daten 
dann nicht mehr, es sei denn, sie kann zwin-
gende schutzwürdige Gründe nachweisen, die 
die Interessen, Rechte und Freiheiten der be-
troffenen Person überwiegen, oder die Verarbei-
tung dient der Geltendmachung, Ausübung oder 
Verteidigung von Rechtsansprüchen. 

 Right to Object (Article 21 of the GDPR): You 
have the right to object at any time, on grounds 
relating to your particular situation, to the pro-
cessing of your personal data carried out on the 
basis of Article 6(1)(f) of the GDPR (legitimate in-
terests). The issuer will then no longer process 
the data unless it can demonstrate compelling le-
gitimate grounds for the processing that override 
the interests, rights, and freedoms of the data 
subject, or the processing is necessary for the 
establishment, exercise, or defense of legal 
claims. 

 Beschwerderecht: Sie haben das Recht, sich 
beim Datenschutzbeauftragten der Emittentin 
oder bei einer Aufsichtsbehörde über die Verar-
beitung Ihrer Daten zu beschweren. Die zustän-
dige Aufsichtsbehörde ist der Hessische Beauf-
tragte für Datenschutz und Informationsfreiheit, 
Gustav-Stresemann-Ring 1, 65189 Wiesbaden. 

 Right to File a Complaint: You have the right to 
file a complaint regarding the processing of your 
data with the issuer’s data protection officer or 
with a supervisory authority. The competent su-
pervisory authority is the Hessian Commissioner 
for Data Protection and Freedom of Information, 
Gustav-Stresemann-Ring 1, 65189 Wiesbaden. 

Zur Geltendmachung Ihrer Rechte können Sie 
sich an die Emittentin oder an den Datenschutz-
beauftragten unter den oben genannten Kontakt-
daten wenden. 

To exercise your rights, you may contact the is-
suer or the Data Protection Officer using the con-
tact information provided above. 

Hinweis: Diese Datenschutzhinweise beziehen 
sich ausschließlich auf die Verarbeitung perso-
nenbezogener Daten im Zusammenhang mit der 
vorliegenden Abstimmung ohne Versammlung 
der Anleihegläubiger der Unternehmensanleihe 
2021/2026 der BRANICKS Group AG (ISIN 
XS2388910270 / WKN A3MP5C). Für darüber 
hinausgehende Informationen zur Verarbeitung 
personenbezogener Daten durch die Emittentin 
verweisen wir auf die allgemeinen Datenschutz-
hinweise der BRANICKS Group AG, abrufbar un-
ter www.branicks.com. 

Note: This privacy notice relates exclusively to 
the processing of personal data in connection 
with this vote without a meeting of the Notehold-
ers of the BRANICKS Group AG 2021/2026 Cor-
porate Bond (ISIN XS2388910270 / WKN 
A3MP5C). For further information on the pro-
cessing of personal data by the Issuer, please re-
fer to the general privacy notice of BRANICKS 
Group AG, available at www.branicks.com. 

  

Stand: Juli 2026 As of July 2026 

 


